
第７卷 第９期
２０１５年９月

当代教育理论与实践
ＴｈｅｏｒｙａｎｄＰｒａｃｔｉｃｅｏｆＣｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙＥｄｕｃａｔｉｏｎ

Ｖｏｌ．７Ｎｏ．９
Ｓｅｐ．２０１５

ｄｏｉ：１０．１３５８２／ｊ．ｃｎｋｉ．１６７４－５８８４．２０１５．０９．０３３

华语电影作为真实语料在
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摘　要：大学英语翻译教学效果一直不佳，处于比较尴尬的地位，其原因包括学生的兴趣缺失和翻译素材的选择问
题。华语电影作为中华文化输出的一种方式，其双语字幕是很好的翻译教学的真实语料。以华语电影为真实语料，进行

大学英语翻译教学课堂设计，可以激发学生学习翻译兴趣，促使学生掌握中文日常生活用语翻译方法，提高学生英语综

合应用能力。
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由于现代经济文化飞速发展，社会需要大量的应用型外语翻译人才。然而，我们大学英语翻译教学

的语料仅限于经过改编的过时的语言素材，激发不了学生的学习兴趣和动机。真实性是语言教学的一

个至关重要的概念。ＰａｕｌｉｎｅＲｏｂｉｎｓｏｎ早在１９９１年就强烈建议英语教学中应使用真实语言材料。Ｊｏｈｎ
ｓｏｎ指出真实的语料包涵了学习者需要接触的以及需要表达的各种语言类型，比如具体的术语、行话及
典型的语言组织特点和句型。《朗文语言教学及应用语言学辞典》认为，选自报纸和杂志等的文章和录

自一般电台或电视节目的录音带等，都称为真实的英语语料，此处的真实语料指所有为本族语使用者推

出的来源于现实生活的原始语料，包括书面、音频或者视频语料［１］。所以教师可以搜集和筛选实用而

有趣的真实语料，包括以英语为母语的国家的书籍、小说、报纸杂志上的文章、各类商业文件和产品说明

以及音乐电影这些均可作为教师课堂或课后组织学习和讨论的材料。

真实英语材料是大学英语教材很好的“补充材料”，学生的英语学习材料如果有来自真实世界丰富

多彩的原始语料作为课堂教学补充，使学生可以最大可能地接触真实世界的语言使用情况。因此，真实

语料的运用是一种提高英语翻译教学质量的有效方式，既让学生学习和掌握了英语语言、文化、翻译理

论和技巧知识，同时又激发学生学习翻译的兴趣。因此，在提高学生读、写、译等基本技能和中西文化素

养的同时，又可提高学生语言文化交际能力和翻译水平，提高他们的综合应用能力，从而真正实现大学

英语的教学目标。只要进行恰当的挑选及使用真实语料，通过老师精心设计各种多元互动的翻译教学

活动，就能架起一座语言知识能力及语言交际能力的桥梁，帮助学生从更宽广的视野去学习翻译的现象

和本质，从而促使他们学习翻译理论与技巧，培养学生的翻译能力。

１　华语电影作为真实语料在翻译教学中的可行性
长期以来，学生进行英语学习时重视英语的学习多于重视中文，很多学生在听说读写方面有很高的

水平，但是因为平时缺少利用真实语料进行训练在工作中一碰到无论汉英笔口译或英汉笔口译翻译就
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开始卡壳。我们的传统翻译教学，很多老师将翻译教学等同于教学翻译，局限于课本词语和句子的翻

译，汉英翻译练习很少，部分老师会在进行词组或句型操练时，进行汉英翻译练习，教学翻译直接等同了

翻译教学。

电影已经成为人们休闲娱乐的一种重要方式，特别是年轻的学生们，追逐和欣赏电影变成了生活中

必不可少的部分。老师和学生都迷恋于把英文电影作为学习英文主要方式之一，让娱乐性和教育性融

合在一起，却忽略了另外一种重要的学习英文的方式———华语电影双语字幕。利用英文电影做教学材

料，教师可以进行欧美国家的文化、思维方式、口语表达方式以及学生听力方面的教学。那么华语电影

的中英文字幕翻译可以用来教授如何把日常生活中的语言、思想和传统文化表达为英文，进行口笔译

训练。

华语电影是指主要使用汉语方言，在大陆“台湾”香港及海外华人社区制作的电影，其中也包括与

其他国家电影公司合作摄制的影片［２］。随着国际经济的发展和世界文化交流频繁，华语电影已经作为

国家软实力的重要部分，向海外输出中国的灿烂文明和文化。现在很多华语制片人和导演越来越重视

国际市场，电影的片名和字幕翻译技术越来越精湛，这里面涌现出了大量的优秀翻译作品。语言不但是

人类表达思想感情和交流的一种工具，而且还是一种非常重要的文化载体，是文化的重要组成部分，那

些载誉而归的华语电影里面的精彩对白字幕里面富含大量浓郁的中华文化，承载着大量的文化信息的

词汇，包含我国民族的生态地域、民俗风情、物质文化、宗教信仰、中国哲学、民俗等的文化色彩的词

汇［３］。这些优秀的华语电影在进行翻译创作时，字幕翻译都是精雕细琢，很适合作为汉英翻译教学的

真实语料。拥有双语字幕的华语电影作为真实语料进行翻译教学可以让学生进一步地学习那些我们习

以为常的英文表达，提高他们的英语水平。一方面，由于华语电影反映生活，表达了对生活的认知，很多

口语表达就是来源于生活，华语双语字幕作为真实语料进行教学可以给学生一个真实生活交际场景从

而产生共鸣，激发学生的学习兴趣和欲望，发挥他们的学习主观能动性，有效提高他们的语言技能和翻

译技能。另一方面以电影为真实语料展开翻译教学，可以培养翻译交际观，指导学生从语言功能和交际

功能两方面来进行翻译，既要重视语言的意义对等，更要注重具体语境下翻译的灵活表达，关注译文的

文化语境以及译文的接受情况，达到跨文化交流的目的。

２　华语电影作为真实语料的翻译教学设计
以华语电影作为翻译教学的素材，既可以激发学生学习翻译的兴趣，从翻译教学中让学生认识到文

化语境的重要性，根据不同的语用语境确定不同的翻译策略，又可以充分利用信息化技术将口译和笔译

翻译相融合，使学生摆脱缺乏真实生活场景单纯进行纸笔练习的约束，从而在动态的教学中，培养学生

的语言文化的翻译能力［４］。通过这些让学生感兴趣或耳熟能详的真实语料，老师在英语教学时，将翻

译理论与翻译技巧讲解融合，让学生在趣味中学会翻译技能，不再停留在字面翻译的直译上面。比如曾

经深受学生喜爱的《大话西游》，就有很多精彩的翻译，首先其英文名 ＡＣｈｉｎｅｓｅＯｄｙｓｓｅｙ：ＡＰａｎｄｏｒａ’ｓ
Ｂｏｘ，老师就能通过这个翻译，讲述Ｏｄｙｓｓｅｙ和 Ｐａｎｄｏｒａ的文化内涵，接着老师结合另一部同样高票房的
电影《无间道》，片名“无间道”意思是最苦的地狱十八层最底层，永无轮回，受尽折磨。片名翻译 Ｉｎｆｅｒ
ｎａｌＡｆｆａｉｒ里“Ｉｎｆｅｒｎａｌ”意思是地狱般、恶魔般的意思，所以英文片名意思“地狱般的事情”，接近这部电影
的主题。两部电影的台词翻译也是学生学习的很好的真实语料。《无间道》台词“出来跑，迟早要还”是

中国人非常熟悉的俗语，译者借鉴了英语俗语ｅｖｅｒｙｄｏｇｈａｓｈｉｓｄａｙ，翻译成ｅｖｅｒｙｏｎｅｈａｓｈｉｓｔｕｒｎ，于是学
生学会了替换的翻译技巧。另外一个文化专有项“你跑得了初一，跑不了十五”也是富有中国文化色彩

的句子，学生刚看到可能会一筹莫展，或者字面直译成ｙｏｕｃａｎ’ｔｅｓｃａｐｅ。结果一看翻译，译者运用了英
文意思对应的译文ｙｏｕｃａｎｒｕｎｂｕｔｙｏｕｃａｎｎｅｖｅｒｈｉｄｅ。这个译文同样来自于学生熟知的英文电影《死神
３》里的台词，再次激发学生学习热情，学会了地道和忠实于原文才是合格的译文。

曾经获得了第６４界威尼斯电影节最佳影片“金狮”奖电影《色戒》也是很好的翻译教学素材。里面
有句台词：我生是你的人，死是你的鬼。这句台词对于学生而言是常听到的对话，对于怎么去翻译却没
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深究过，教师可以进行课堂教学活动时，可以把这一类的中文台词画面截取，以 ＰＰＴ呈现，把学生分为
几个小组，进行小组之间翻译比赛，然后再进行翻译讨论。教师最后再进行讲解：实际上隐藏在语言表

层的深层意思是活着的时候，心是属于对方的，死了后，灵魂仍然在。所以译者翻译为 ａｌｉｖｅ，ｍｙｈｅａｒｔｓ
ｂｅｌｏｎｇｓｔｏｙｏｕ；ｄｅａｄ，ｍｙｓｏｕｌｉｓｓｔｉｌｌｙｏｕｒｓ。通过这些实例翻译练习，让学生真正了解翻译的本质，避免再
出现ｇｏｏｄｇｏｏｄｓｔｕｄｙ，ｄａｙｄａｙｕｐ这样贻笑大方的翻译了。

利用华语电影做真实语料进行翻译教学，老师需要认真总体规划大学英语翻译教学，通过电影个

案，组织真实的翻译任务，创造性的设计把吸引学生兴趣与翻译理论和技巧教学有机融合的教学活动，

激发学生积极参与，充分提高学生自主学习能力，通过多种语言活动形式来提高学生的翻译能力，完成

教学目标（见表１）。
表１　华语电影翻译教学设计

教学环节 教学方法 教学内容 教学目的

翻译评论
提供经典华语电影字幕翻译，进行

鉴赏与评论

选取近年来获得大奖的经典华语

电影
了解电影翻译特点，语言特质。

笔译字幕
截取中文字幕画面，以 ｐｐｔ形式呈

现，完成笔译练习

选取获奖的各种流派的华语电影，

包括喜剧片、功夫片、动画片、战

争片

让学生体会电影与文学翻译区别，

以及人物性格、身份、场景的翻译

要求

配音翻译
提供中文字幕，配上英语。小组之

间比赛，分角色扮演影片中人物

影片选取青春题材或幽默电影为

主，比如《致青春》《大话西游》等

练习学生的口译能力，注重声画同

步的电影翻译特质

片名翻译比赛
各个小组之间进行翻译对比、鉴赏

和批评

以优秀的华语电影片名翻译为

蓝本
让学生学习片名翻译特点。

３　结语
华语电影是中华文化的重要组成部分，语言素材丰富，包含大量的风俗习惯、戏曲、武术、物质文化、

宗教信仰等中国元素，而配有双语字幕的华语电影是进行大学英语翻译教学很好的真实语料，认真筛选

电影语料，设计课堂教学，发掘学生深层次的学习兴趣和动机以激励学生积极主动地参与英语翻译教学

活动，形成有效的符合个性的自主学习方式和学习策略，同时促使教师优化教学资源、保证教学质量和

探索适合学生学习的翻译教学方法，还可以较好地从理论和实践上解决目前大学英语翻译教学中存在

的实际问题，为有效推动大学英语教学改革提供有价值的借鉴和参考。
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